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Definitions Définitions
1 The following definitions apply in this Act. 1 Les définitions qui suivent s’appliquent à la présente

loi.

“department” includes « directeur » Le directeur de la bibliothèque de l’As-
semblée législative nommé en application de l’article 4.
(Director)
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(a) a department as defined under the Financial Ad-
ministration Act,

(b) a board, commission, task force, Crown corpora-
tion or other agency of the Province,

(c) the Office of the Legislative Assembly, and

(d) a court established by the Province. (ministère)

“Director” means the Director of the Legislative Li-
brary appointed under section 4. (directeur)

“document” means a publication of any kind repro-
duced by printing or any other graphic process, including
phonographic, photographic and cinematographic pro-
cesses.  (document)

“government publication” means a document prepared
by or for a department and reproduced for distribution or
sale outside the government. (publication officielle)
1976, c.L-3.1, s.1; 1983, c.30, s.19; 1985, c.56, s.1.

« document » Publication reproduite par voie d’impres-
sion ou par tout autre procédé de reproduction graphique,
y compris les procédés phonographiques, photographi-
ques et cinématographiques. (document)

« ministère » Selon le cas :

a) les ministères au sens de la Loi sur l’administration
financière;

b) les offices, les commissions, les groupes de travail,
les sociétés de la Couronne ou tout autre organisme de
la province;

c) le Bureau de l’Assemblée législative;

d) les tribunaux institués par la province. (depart-
ment)

« publication officielle » Document préparé par un mi-
nistère ou à son intention et reproduit en vue de sa distri-
bution ou de sa vente au public. (government publication)
1976, ch. L-3.1, art. 1; 1983, ch. 30, art. 19; 1985, ch. 56,
art. 1.

Use of Legislative Library Utilisation de la bibliothèque
2 The Legislative Library shall operate primarily for the
use of the members of the Legislative Assembly and the
members of departments in order that they may better
serve the people of New Brunswick.
1976, c.L-3.1, ss.3(1).

2 La bibliothèque de l’Assemblée législative est princi-
palement destinée aux députés de l’Assemblée législative
et aux employés des ministères afin de leur permettre de
mieux servir la population du Nouveau-Brunswick.
1976, ch. L-3.1, par. 3(1).

Acquisition of publications Acquisition de publications
3 The Legislative Library may acquire by gift, bequest,
loan or purchase any book, periodical, newspaper, film or
any publication that may serve the members of the Legis-
lative Assembly or the departments in the performance of
their duties.
1976, c.L-3.1, ss.3(2).

3 La bibliothèque de l’Assemblée législative peut ac-
quérir, par voie de don, legs, emprunt ou achat, les livres,
périodiques, journaux, films ou publications susceptibles
de servir aux députés de l’Assemblée législative ou aux
employés des ministères dans l’exercice de leurs fonc-
tions.
1976, ch. L-3.1, par. 3(2).

Appointment of Director Nomination d’un directeur
4 The Legislative Administration Committee shall ap-
point a Director.
1976, c.L-3.1, s.4; 1985, c.56, s.3.

4 Le comité d’administration de l’Assemblée législative
nomme un directeur.
1976, ch. L-3.1, art. 4; 1985, ch. 56, art. 3.
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Official library for New Brunswick government
publications

Bibliothèque dépositaire des publications officielles du
Nouveau-Brunswick

5(1) The Legislative Library is designated as the official
library for the deposit of New Brunswick government
publications.

5(1) La bibliothèque de l’Assemblée législative est dé-
signée comme étant la bibliothèque officielle aux fins de
dépôt des publications officielles du Nouveau-
Brunswick.

5(2) The Queen’s Printer shall deposit with the Legis-
lative Library four copies of every government publication
printed by the Queen’s Printer.

5(2) L’Imprimeur de la Reine dépose à la bibliothèque
de l’Assemblée législative quatre exemplaires de chaque
publication officielle qu’il imprime.

5(3) Subject to the government publications deposited
by the Queen’s Printer, all departments shall deposit with
the Legislative Library four copies of every government
publication printed by it or under its authority within 30
days after its printing.

5(3) Sauf si le dépôt a déjà été effectué par l’Imprimeur
de la Reine, les ministères déposent à la bibliothèque de
l’Assemblée législative quatre exemplaires de chaque pu-
blication officielle qu’ils impriment ou font imprimer dans
les trente jours de l’impression.

5(4) The Director, in his or her discretion, may exempt
any department or the Queen’s Printer from depositing
certain government publications.
1976, c.L-3.1, s.5.

5(4) Le directeur peut, à sa discrétion, dispenser tout
ministère ou l’Imprimeur de la Reine du dépôt de certaines
publications officielles.
1976, ch. L-3.1, art. 5.

Official exchange library for the Province of New
Brunswick

Bibliothèque d’échange officielle de la province du
Nouveau-Brunswick

6 The Legislative Library is designated as the official
exchange library for the Province of New Brunswick and
is responsible for the collecting of government publica-
tions from and the depositing of government publications
with the Library of Parliament, the National Library, the
Library of Congress and any other library with which ex-
change agreements are made.
1976, c.L-3.1, s.6.

6 La bibliothèque de l’Assemblée législative est dési-
gnée comme étant la bibliothèque d’échange officielle de
la province du Nouveau-Brunswick. À ce titre, elle est
chargée de rassembler les publications officielles en pro-
venance de la bibliothèque du Parlement, de la Bibliothè-
que nationale, de la bibliothèque du Congrès et de toute
autre bibliothèque avec laquelle un accord d’échange a été
conclu.
1976, ch. L-3.1, art. 6.

Administration Application
7 The Speaker of the Legislative Assembly is responsi-
ble for the administration of this Act.
1976, c.L-3.1, s.2; 1985, c.56, s.2; 2007, c.30, s.23.

7 Le président de l’Assemblée législative est chargé de
l’application de la présente loi.
1976, ch. L-3.1, art. 2; 1985, ch. 56, art. 2; 2007, ch 30,
art. 23.

Direction and control of Legislative Library Direction et gestion de la bibliothèque
8 The Legislative Administration Committee shall have
the direction and control of the Legislative Library.
1976, c.L-3.1, s.7; 1985, c.56, s.4.

8 Le comité d’administration de l’Assemblée législative
assure la direction et la gestion de la bibliothèque de l’As-
semblée législative.
1976, ch. L-3.1, art. 7; 1985, ch. 56, art. 4.

Policies Politiques
9 The Legislative Administration Committee may es-
tablish policies

9 Le comité d’administration de l’Assemblée législative
peut établir des politiques :
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(a) respecting the collecting and acquiring of gov-
ernment publications, and

a) concernant le rassemblement et l’acquisition des
publications officielles;

(b) generally for the better administration of this Act.
1976, c.L-3.1, s.9; 1985, c.56, s.6.

b) visant, en général, à une meilleure application de
la présente loi.

1976, ch. L-3.1, art. 9; 1985, ch. 56, art. 6.
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